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Ñîïîñòàâèòåëüíûé àíàëèç ðåïðåçåíòàöèè èìïëèöèòíûõ ñìûñëîâ 
â ðåêëàìíîé ñåìàñèîëîãèè òàêèõ ðàçíîñòðóêòóðíûõ ÿçûêîâ, êàê êè-
òàéñêèé è ðóññêèé, ïîçâîëèë âûäåëèòü îáûäåííûå ïîíÿòèÿ â ÿçû-
êîâîì ñîçíàíèè, èëè êîíöåïòû, ïðîåöèðóþùèå ýòíîêóëüòóðíóþ 
ñïåöèôèêó ÿçûêîâîãî ñîçíàíèÿ â îáðàçû, ïðèâû÷íûå äëÿ íîñèòå-
ëåé êèòàéñêîãî è ðóññêîãî ÿçûêîâ. Àíàëèç ïðèìåðîâ ðåïðåçåíòàöèé 
èìïëèöèòíûõ ñìûñëîâ ïîêàçàë, ÷òî äåòåðìèíèðîâàíèå îáðàçíîãî 
ôîíà, ñîöèàëüíî çíà÷èìîé îöåíî÷íîñòè è êóëüòóðíî-ïðàãìàòè÷åñêî-
ãî ïîòåíöèàëà â ñòðóêòóðå òåëåðåêëàìû îïðåäåëÿåò ìåñòî êîíöåï-
òà â êà÷åñòâå åå ñìûñëîîáðàçóþùåãî öåíòðà. Äàí àíàëèç ïðèìåðîâ 
êèòàéñêîé ðåêëàìû, ïðåäñòàâëÿþùåé èíôîðìàöèþ èìïëèöèòíîãî 
õàðàêòåðà.

В    òåîðèè ðå÷åâîé êîììóíèêàöèè òåëåðåêëàìà îïðåäåëÿåòñÿ êàê âèä 
óâåùåâàòåëüíîé êîììóíèêàöèè, ïðîöåññà öåëåâîãî âåðáàëüíîãî 
âçàèìîäåéñòâèÿ àäðåñàíòà-ðåêëàìèñòà è àäðåñàòà-ïîòðåáèòåëÿ [2]. 

Äëÿ ïðåîäîëåíèÿ íåáëàãîïðèÿòíûõ óñëîâèé âîñïðèÿòèÿ èíôîðìàöèè 
ðåêëàìíîãî äèñêóðñà, äëÿ àêöåíòèðîâàíèÿ ïðèâëåêàòåëüíûõ ñâîéñòâ 
ðåêëàìíûõ îáúåêòîâ è îïòèìèçàöèè âîçäåéñòâèÿ òåëåðåêëàìû ñëåäóåò 
îáðàùàòüñÿ, ïî ìûñëè Î.À. Ôåîôàíîâà, ê òàêèì ïðèåìàì ñïëàíèðîâàí-
íîãî êîììóíèêàòèâíîãî âîçäåéñòâèÿ, êàê èíôîðìèðîâàíèå, óáåæäåíèå, 
âíóøåíèå è ïîáóæäåíèå [6: 54–55]. 
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öåííîñòíûõ óñòàíîâîê àäðåñàòà-ïîòðåáèòåëÿ, 
íå çàòðàãèâàþùèé ýìîöèîíàëüíóþ ñôåðó ñî-
çíàíèÿ, ëèøåííûé êàêîãî-ëèáî ëè÷íîñòíîãî 
ñìûñëà. Ïñèõîëîãè÷åñêàÿ ôóíêöèÿ äàííîãî 
ïðèåìà – îáåñïå÷èòü çàïîìèíàíèå îáúåêòà ðå-
êëàìèðîâàíèÿ. Ñóùåñòâåííûå ñòàíäàðòíûå âû-
ðàæåíèÿ – ïðîäàåòñÿ, ïðåäëàãàåòñÿ, òðåáóåò-
ñÿ è ò.ä. 

Óáåæäåíèå èñïîëüçóåòñÿ äëÿ àêòèâèçàöèè ðà-
öèîíàëüíîé ñôåðû ïðåäïîëàãàåìîãî ïîêóïàòå-
ëÿ, êîòîðûé êðèòè÷åñêè îñìûñëèâàåò ïîëó÷åí-
íóþ èíôîðìàöèþ, èñïîëüçóÿ ñâîé ïðåäûäóùèé 
æèçíåííûé îïûò. Ïðèåì óáåæäåíèÿ äåéñòâóåò 
â ñëó÷àå îïðåäåëåííîé ïîòðåáíîñòè àäðåñàòà 
â êîíêðåòíîì òîâàðå. Íà ðåçóëüòàòèâíîñòü óáåæ-
äåíèÿ ðàáîòàþò òàêèå àðãóìåíòû, êàê 1) îáîñíî-
âàíèå áåññïîðíûìè èñòèíàìè è ëè÷íûì îïûòîì 
ïîòåíöèàëüíîãî ïîêóïàòåëÿ, 2) ðàöèîíàëüíîå 
îáîñíîâàíèå ïðåèìóùåñòâà ïðåäëàãàåìîãî òî-
âàðà, 3) ñâåäåíèÿ, ïðåäóïðåæäàþùèå àäðåñàòà 
î ïðîáëåìàõ â ñëó÷àå îòêëîíåíèÿ ïðåäëàãàåìîãî 
åìó òîâàðà.

Âíóøåíèå ÿâëÿåòñÿ íåêðèòè÷åñêèì âîñïðè-
ÿòèåì, óñâîåíèåì èíôîðìàöèè, îáðàùåíèåì 
ê íàìåðåíèþ ðåöèïèåíòà «äîâåðèòåëüíî, íå òðå-
áóÿ äîêàçàòåëüñòâ, áåç âñÿêîé ïðîâåðêè âîñïðè-
íèìàòü ïðåäëîæåííóþ èíôîðìàöèþ» [6: 157]. 
Ïðèåì âíóøåíèÿ áàçèðóåòñÿ íà ýìîöèîíàëüíî-
ñòè, àâòîðèòåòíîì èñòî÷íèêå èíôîðìàöèè (íà-
ïðèìåð, ñâèäåòåëüñòâà çíàìåíèòîñòåé), íà ãðóï-
ïîâîì è îáùåñòâåííîì ìíåíèè.

Ïîëó÷èòü íåìåäëåííóþ ðåàêöèþ íà ðåêëàìó 
åñòü öåëü ïîáóæäåíèÿ. Â ðåêëàìíîé ïðàêòè-
êå ïîáóæäåíèå ÷àñòî âûñòóïàåò â êà÷åñòâå çà-
êëþ÷èòåëüíîãî ýòàïà âîçäåéñòâèÿ, ïðèîáðåòàåò 
ëàêîíè÷íóþ ôîðìó ñëîãàíà, äåâèçà, ïðèçûâà, 
êîòîðûå èãðàþò âåñîìóþ ðîëü â ðåêëàìíîé 
êîììóíèêàöèè.

Â ïðîöåññå ðåêëàìíîé êîììóíèêàöèè, êðîìå 
óáåæäàþùèõ, âíóøàþùèõ, ïîáóäèòåëüíûõ ðå-
÷åâûõ àêòîâ, îáíàðóæèâàþòñÿ è èíûå ñðåäñòâà 
ðå÷åâîãî âîçäåéñòâèÿ äëÿ óñïåøíîãî ïðåîäîëå-
íèÿ ïñèõîëîãè÷åñêîãî áàðüåðà, âûñòðàèâàåìîãî 
÷åëîâåêîì. Òåîðèÿ ðå÷åâîãî âîçäåéñòâèÿ çàíè-
ìàåòñÿ èñïîëüçîâàíèåì ÿçûêîâîé ñïîñîáíîñòè 
äëÿ âûïîëíåíèÿ êîììóíèêàòèâíûõ çàäà÷, ïðè-
òîì âîçäåéñòâóþùèå ñðåäñòâà ÷àñòî íîñÿò ìàíè-
ïóëÿòèâíûé õàðàêòåð. 

Ðàññìàòðèâàÿ âîçäåéñòâóþùèå ïðèåìû ñî-
âðåìåííîé òåëåâèçèîííîé ðåêëàìû, çàìå÷àåì 
îñîáåííîñòè ðåêëàìíîãî îáðàùåíèÿ: ñ îäíîé 
ñòîðîíû, îãðàíè÷åíèå îòêðîâåííîãî íàâÿçûâà-
íèÿ è áåñòàêòíîãî íàñòîÿíèÿ, ñ äðóãîé – èñ-
ïîëüçîâàíèå îïòèìàëüíîãî ÷èñëà âñåâîçìîæ-
íûõ äåéñòâåííûõ ñïîñîáîâ. Äèôôåðåíöèàöèÿ 
ýêñïëèöèòíîé (ÿâíîé) / èìïëèöèòíîé (ñêðû-
òîé) àðãóìåíòàöèè îáóñëîâëåíà êîíêðåòíûì 
ñîäåðæàíèåì ðå÷åâîãî àêòà è íàïðàâëåííîñòüþ 

îñíîâíîãî ïîëîæåíèÿ ðåêëàìû. «Ïðèâëåêà-
òåëüíîñòü èìïëèöèòíîé èíôîðìàöèè äëÿ öåëåé 
âîçäåéñòâèÿ â ðåêëàìå è PR ñâÿçàíà ñ òðåìÿ 
îáñòîÿòåëüñòâàìè.

1. <¾> èìïëèöèòíàÿ èíôîðìàöèÿ, êàê ïðà-
âèëî, íå îñîçíàåòñÿ àäðåñàòîì, îíà äåéñòâó-
åò â îáõîä àíàëèòè÷åñêèõ ïðîöåäóð îáðàáîòêè 
èíôîðìàöèè. Ïîýòîìó àäðåñàò íå ñêëîíåí ïîä-
âåðãàòü åå êàêîé-ëèáî îöåíêå, îòíîñèòüñÿ ê íåé 
êðèòè÷íî èëè ñîìíåâàòüñÿ â íåé.

2. Àäðåñàò ñàì âûâîäèò ýòó èíôîðìàöèþ ïðè 
èíòåðïðåòàöèè ñîîáùåíèÿ, à íå ïîëó÷àåò åå 
â ãîòîâîì âèäå, ïîýòîìó, êàê ïðàâèëî, ïðèíèìà-
åò åå òàêîé, êàêàÿ îíà åñòü, è íå èùåò åé ïîä-
òâåðæäåíèÿ <¾>.

3. Àäðåñàíòà-ðåêëàìèñòà èëè ñïåöèàëèñòà ïî 
PR òðóäíåå ïðèâëå÷ü ê îòâåòñòâåííîñòè (íàïðè-
ìåð, â ñîîòâåòñòâèè ñ çàêîíîì ÐÔ «Î ðåêëàìå») 
çà èíôîðìàöèþ, êîòîðàÿ íå âûðàæåíà â ñîîáùå-
íèè â ÿâíîì âèäå» [3: 212]. 

Ñóùåñòâåííûé ïîòåíöèàë èìïëèöèòíîé èí-
ôîðìàöèè, â ÷àñòíîñòè ìàíèïóëÿòèâíûé, îïðå-
äåëÿåò òàéíîå âîçäåéñòâèå íà àäðåñàòà â ïðîöåññå 
èíäèâèäóàëüíîãî îñìûñëèâàíèÿ ðåêëàìíîãî òåê-
ñòà. Ñëåäîâàòåëüíî, èìïëèêàöèè, ÿâëÿÿñü âû-
âîäàìè, êîòîðûå äåëàåò ÷åëîâåê èç âîñïðèíÿ-
òîãî òåêñòà, ïîáóæäàþò åãî ê äåéñòâèþ. Çàêîí 
î ðåêëàìå â Êèòàå îïðåäåëÿåò îòâåòñòâåííîñòü 
ðåêëàìîäàòåëåé íå òîëüêî çà èíôîðìàöèþ, âû-
ðàæåííóþ ñëîâåñíî, íî è çà ýêñïàíñèþ ñâåäåíèé, 
ðåïðåçåíòèðîâàííûõ èìïëèöèòíî ïîñðåäñòâîì 
àêòóàëèçàöèè ýìîöèîíàëüíîãî, îöåíî÷íîãî è àñ-
ñîöèàòèâíîãî êîìïîíåíòà ñåìàíòè÷åñêîé ñòðóê-
òóðû ñëîâà. Òàêæå îáðàùàåòñÿ âíèìàíèå íà ðîëü 
ïîòåíöèàëüíûõ èìïëèêàöèé ñìûñëîâîé ðåàëè-
çàöèè ÷àñòíîãî ëåêñè÷åñêîãî çíà÷åíèÿ è îáùåãî 
êîíòåêñòóàëüíîãî ñìûñëà. Èìïëèöèòíàÿ èíôîð-
ìàöèÿ ñëóæèò îñíîâîé äëÿ ôîðìèðîâàíèÿ ëîæ-
íîãî óìîçàêëþ÷åíèÿ è ñðåäñòâîì ìàíèïóëèðîâà-
íèÿ àäðåñàòîì, ïîýòîìó åå èñïîëüçîâàíèå äîëæíî 
ïîäâåðãàòüñÿ ýòè÷åñêîé îöåíêå, à â ñëó÷àÿõ çëî-
óïîòðåáëåíèÿ – êðèòèêå â ïðàâîâîì ïëàíå.

Â ëèíãâèñòèêå èìïëèöèòíàÿ èíôîðìàöèÿ 
èìååò ðàçíûå íîìèíàöèè. À.Â. Ñèäîðåíêî êëàñ-
ñèôèöèðîâàë «ðàçëè÷íûå òèïû ïðåñóïïîçèöèé 
è ôîíîâûå çíàíèÿ, èìïëèêàöèè è èìïëèöèòíî 
ïðîäóöèðóåìûå ñîîáùåíèÿ, ïîäòåêñò è èìïëè-
êàöèè è ò.ï.» [5: 3]. Íàìè èñïîëüçóåòñÿ, âñëåä 
çà Þ.Ê. Ïèðîãîâîé, òåðìèí èìïëèêàòóðà êàê 
ñîâîêóïíîñòü âñåõ âîçìîæíûõ óìîçàêëþ÷å-
íèé è ïðåäïîëîæåíèé, âûñòðàèâàåìûõ ÷åëîâå-
êîì â ïðîöåññå òâîð÷åñêîé ïåðåðàáîòêè òåêñòà 
[4: 96]. Ïðèìåíåíèå èìïëèêàòóð õàðàêòåðè-
çóåòñÿ êàê ñïîñîá, ïðè êîòîðîì èíôîðìàöèÿ 
«â ÿâíîì âèäå â òåêñòå íå âûðàæàåòñÿ, íî ñ 
íåîáõîäèìîñòüþ èçâëåêàåòñÿ àäðåñàòîì â ñèëó 
ÿçûêîâûõ êîíâåíöèé, ðàçäåëÿåìûõ êîììó-
íèêàíòàìè íåãëàñíûõ ïîñòóëàòîâ ðå÷åâîãî 
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îáùåíèÿ, ñîöèàëüíûõ ñòåðåîòèïîâ èëè îñîáåí-
íîñòåé ìûøëåíèÿ» [4: 95]. 

Â ïåðâîé ÷àñòè ñòàòüè âûäåëåíû ïîïóëÿðíûå 
êîíöåïòû, êîòîðûå ïðîåöèðóþò ýòíîêóëüòóðíóþ 
ñïåöèôèêó ÿçûêîâîãî ñîçíàíèÿ â ïðèâû÷íûå 
äëÿ íîñèòåëåé ÿçûêîâ îáðàçû. Òàêîå äåòåðìè-
íèðîâàíèå îáðàçíîãî ôîíà, ñîöèàëüíî çíà÷èìîé 
îöåíî÷íîñòè è êóëüòóðíî-ïðàãìàòè÷åñêîãî ïî-
òåíöèàëà â ñòðóêòóðå òåëåðåêëàìû îïðåäåëÿåò 
ìåñòî êîíöåïòà â êà÷åñòâå åå ñìûñëîîáðàçóþùå-
ãî öåíòðà, ÷òî ïîêàçàë àíàëèç ïðèìåðîâ ðåïðå-
çåíòàöèé èìïëèöèòíûõ ñìûñëîâ.

Âòîðàÿ ÷àñòü ñòàòüè ïîñâÿùåíà àíàëèçó êè-
òàéñêîé ðåêëàìû êàê ïðèìåðà, ïðåäñòàâëÿþ-
ùåãî èíôîðìàöèþ èìïëèöèòíîãî õàðàêòåðà 
ïîñðåäñòâîì êîíñòðóêöèé ñ îòðèöàíèåì è ñ ãëà-
ãîëàìè, ñåìàíòè÷åñêèõ ïðåñóïïîçèöèé, èñïîëü-
çîâàíèÿ óòâåðæäåíèé ñ óñèëåíèåì è ôîðìèðîâà-
íèÿ èñêóññòâåííûõ êëàññîâ ñðàâíåíèÿ.

I. Популярные концепты в китайской и рос-
сийской рекламе

Êîíöåïò «êðàñîòà – ñåêñóàëüíîñòü – ãåí-
äåðíîñòü» ÷àùå âñåãî âñòðå÷àåòñÿ â êèòàéñêèõ 
ðîëèêàõ, ðåêëàìèðóþùèõ êîñìåòèêó è ñðåä-
ñòâà äëÿ êðàñîòû. Êëþ÷åâûå ñëîâà íå òîëüêî 
êðàñîòà, íî è ìîëîäîñòü, íàïðèìåð: Êîñìåòè-
êà Maybelline: ‘Êðàñîòà èçíóòðè, êðàñîòà èç 
Maybelline´.

Ëîãè÷åñêàÿ ëèíèÿ èìïëèöèòíîãî âûñêà-

çûâàíèÿ: êðàñîòà èçíóòðè – êðàñîòà äóøè. 
Ñëåäîâàòåëüíî, äîëæíà áûòü è êðàñîòà èçâíå, 
êðàñîòà ñ ïîìîùüþ ÷åãî-òî, ÷åì è ÿâëÿåòñÿ ðå-
êëàìèðóåìàÿ ìàðêà – Maybelline. Ìîæíî ïðåä-
ïîëîæèòü, ÷òî äàííûé âûâîä äåëàåò ñàì ïî-
êóïàòåëü, îäíàêî íà ñàìîì äåëå îí áûë ñäåëàí 
çàðàíåå ðåêëàìîäàòåëåì è ðåêëàìèñòîì. Ðîñ-
ñèéñêàÿ òåëåðåêëàìà àêöåíòèðóåò ýìîöèè, íà-
ïðàâëåííûå íà ÷óâñòâåííûå ðåàêöèè. 1. Ëèíèÿ 
äåêîðàòèâíîé êîñìåòèêè Maybelline: Âñå â âîñ-
òîðãå îò òåáÿ, à òû îò Maybelline; 2. Ãóáíàÿ 
ïîìàäà Bourjois Rouge Connection: Âñå îòòåí-
êè òâîèõ æåëàíèé; 3. Øàìïóíü PantenePro-V. 
Êðàñîòà – ýòî ñèëà ãóñòûõ âîëîñ; 4. Ñðåäñòâà 
óõîäà çà êîæåé Clearasil: ×èñòîòà è çäîðîâüå 
êîæè¾ è äëÿ ïîöåëóåâ òîæå; 5. Òóøü äëÿ ðåñ-
íèö L'Oreal: Âçãëÿä, êîòîðûé óáèâàåò.

Â ñëåäóþùåì ïðèìåðå – Ðàñòâîð äëÿ êðàñî-
òû Tai Tai: ‘Ñòîïðîöåíòíàÿ æåíñòâåííîñòü´ – 
èñïîëüçóåòñÿ ñëîâî Tai Tai [äàé äàé] – 1) âåæë. 
‘æåíà´, ‘ñóïðóãà´; 2) ‘ãîñïîæà, ìàäàì´; áàðûíÿ´. 
Â êèòàéñêîé ëèíãâîêóëüòóðå ýòî óâàæèòåëüíîå 
îáðàùåíèå ê ñâîåé æåíå èëè îáðàùåíèå ê ìàäàì 
è ëåäè. Òðàäèöèîííî ñ÷èòàåòñÿ, ÷òî åñëè æåíà 
ïðåêðàñíî âûãëÿäèò, âñåãäà â õîðîøåì íàñòðîå-
íèè è íå ññîðèòñÿ ñ ìóæåì, òî ñåìåéíàÿ æèçíü 
áóäåò ñïîêîéíîé è ñ÷àñòëèâîé. Îòñþäà è íàçâà-
íèå ìàðêè Tai Tai, êîòîðîå ïîäñêàçûâàåò, ÷òî 
öåëåâàÿ àóäèòîðèÿ ðåêëàìû – ýòî æåíùèíû, 
æåëàþùèå èçáàâèòüñÿ îò ìåíîïàóçàëüíîãî ñèí-
äðîìà è æåëàþùèå ÷óâñòâîâàòü ñåáÿ ëó÷øå, ÷òî 
âûçûâàåò ÷óâñòâî ñîïðè÷àñòíîñòè ó âñåõ, êòî 
ñòðåìèòñÿ ê áîëüøåé æåíñòâåííîñòè.

Â ñëåäóþùåì ïðèìåðå – Ðàñòâîð äëÿ êðà-
ñîòû Tai Tai: ‘Ìàìå ïîäàðèòü – ðàçâå íóæíà 
ïðè÷èíà?´ – ýôôåêò èìïëèöèòíîé èíôîðìàöèè 
ñîçäàåòñÿ áëàãîäàðÿ ðèòîðè÷åñêîìó âîïðîñó, 
àêòóàëèçèðóþùåìó ñèòóàöèþ. Êðîìå òîãî, âè-
çóàëüíûé ðÿä íàïðàâëÿåò ìîëîäîå ïîêîëåíèå 
äåëàòü ñâîåé ìàìå â êà÷åñòâå ïîäàðêà èìåííî 
ðåêëàìèðóåìûé òîâàð, òàê ÷òî ãåðîè ðåêëàìû 
íå òîëüêî òàêàÿ öåëåâàÿ àóäèòîðèÿ, êàê æåíùè-
íû/ìàìû, íî è èõ ñûíîâüÿ è äî÷åðè.

Ðèñ. 1. Ôðàãìåíò òåëåðåêëàìû êîñìåòèêè 
Maybelline

Ðèñ. 2. Ôðàãìåíò òåëåðåêëàìû ðàñòâîðà äëÿ 
êðàñîòû Tai Tai

Ðèñ. 3. Ôðàãìåíòû òåëåðåêëàìû ðàñòâîðà äëÿ 
êðàñîòû Tai Tai: «Ìàìå ïîäàðèòü – ðàçâå 
íóæíà ïðè÷èíà?»
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Ïðèìåðû ðîññèéñêîé ðåêëàìû: 1. Êëèìàäè-
íîí. Íå ñäàâàéñÿ â ïëåí ãîäàì! 2. «Ïðîñòàìîë». 
Ïðîñòî áóäü ìóæ÷èíîé! – ëàêîíè÷íû è íàïðàâ-
ëåíû èìåííî íà öåëåâóþ àóäèòîðèþ – 1) æåí-
ñêóþ èëè 2) ìóæñêóþ.

Êîíöåïò «íàòóðàëüíîñòü» â ðåêëàìàõ îáå-
èõ ñòðàí óïîòðåáëÿåòñÿ äëÿ ïðîäâèæåíèÿ êîñ-
ìåòèêè, ïèùåâûõ ïðîäóêòîâ, îñîáåííî ìîëî÷-
íûõ, ìèíåðàëüíîé  âîäû, ñîêà è ò.ï. Íàïðèìåð: 
1. Ìàñëî Fu Lin Men: ‘Íàòóðàëüíûé ïðîäóêò, 
èñòî÷íèê çäîðîâüÿ´. Fu Lin Men [ôó ëèí-ìýíü]  
(áóêâ. ‘c÷àñòüå ó ïîðîãà´) – ñåðäå÷íîå ïîæåëàíèå 
ëþäÿì ñêîðîé óäà÷è è áëàãîïîëó÷èÿ. 

2. Ìîëî÷íûå ïðîäóêòû Meng Niu: ‘Ïðèðîäà 
äàåò áîëüøå´. Meng Niu [ìýí íþ]  (áóêâ. ‘êîðîâà 
èç Ìîíãîëèè´) – óêàçûâàåò íà âûñîêîå êà÷åñòâî 
ïðîäóêòà, ïîòîìó ÷òî ìåñòî åãî ïðîèçâîäñòâà – 
Ìîíãîëèÿ, èçâåñòíàÿ àäðåñàòó ñâîèìè òðàäèöè-
ÿìè êà÷åñòâà. 

3. Ñòèðàëüíûé ïîðîøîê Chao Neng: ‘Òàêîå 
çàìå÷àòåëüíîå îùóùåíèå íàòóðàëüíîñòè!´ 
Chao Neng [÷àî íýí]  (áóêâ. ‘ñâåðõ-, ñóïåð-, 
óëüòðà-´; ‘ñïîñîáíîñòü, ýíåðãèÿ´) – íàçâàíèå 
ìàðêè ñâåðõýôôåêòèâíîãî ñðåäñòâà äëÿ ñòèð-
êè. Â òåëåðåêëàìå ñòèðàëüíîãî ïîðîøêà Chao 
Neng ýôôåêò íàòóðàëüíîñòè äîñòèãàåòñÿ âèçó-
àëüíûì ïðåâðàùåíèåì íèæíåé ÷àñòè êðàñíîãî 
ïëàòüÿ ãåðîèíè ðåêëàìíîãî ðîëèêà â ïóðïóð-
íóþ ðîçó.

Íàòóðàëüíîñòü, ñâÿçü ñ ïðèðîäîé ðåêëà-
ìèðóåìûõ òîâàðîâ àêòóàëèçèðóåòñÿ òàêèìè 

êîìïîíåíòàìè â íàçâàíèÿõ ðîññèéñêèõ áðåíäîâ, 
êàê íàòóðàëüíûé, ïðèðîäíîå, ðàñòèòåëüíàÿ, 
æèâàÿ, ñëîáîäà (óñòàð. ñâîáîäà), òîïîíèìàìè 
Ïðèäîíüå, Ïðîñòîêâàøèíî. Ñð.: 1. Ìèíåðàëüíàÿ 
âîäà «Çàïîâåäíèê»: Íàòóðàëüíàÿ âîäà èç çàïî-
âåäíûõ ìåñò. Ïðèðîäíîå êà÷åñòâî; 2. Éîãóðò 
«Ñëîáîäà». Æèâàÿ åäà; 3. Ðàñòèòåëüíàÿ êîñ-
ìåòèêà Yves Rocher. Òàéíû áóäóùåãî â ñåðäöå 
ïðèðîäû; 4. Dabao. Êîñìåòèêà, ñîçäàííàÿ ñà-
ìîé ïðèðîäîé; 5. «Ñàäû Ïðèäîíüÿ». Ñîê, êîòî-
ðûé ìû âûðàñòèëè. Èìïëèêàòóðû òåëåðåêëàìû 
ìîëî÷íûõ ïðîäóêòîâ òîðãîâîé ìàðêè «Ïðîñòîê-
âàøèíî»:  à) Íàòóðàëüíîå ìîëîêî – íàøà çà-
áîòà; á) Íàòóðàëüíîå. Ó íàñ äðóãîãî íå áûâà-
åò – îáóñëîâëåíû âèçóàëüíûìè îáðàçàìè ãåðîåâ 
èçâåñòíîãî ìóëüòôèëüìà: êîòà Ìàòðîñêèíà è ïñà 
Øàðèêà, çàíèìàþùèõñÿ ïðîèçâîäñòâîì ìîëîêà, 
ñìåòàíû è òâîðîãà â äåðåâíå Ïðîñòîêâàøèíî. 

Êîíöåïò «ñåìüÿ» ÷àñòî îáúåêòèâèðóåòñÿ 
â ðîññèéñêèõ ðåêëàìàõ ïèùåâûõ ïðîäóêòîâ èëè 
òîâàðîâ áûòîâîãî èñïîëüçîâàíèÿ, à â Êèòàå – 
â ðåêëàìàõ àëêîãîëüíûõ èçäåëèé è ïðîäóêòîâ 
ïèòàíèÿ. Òàê, òðàäèöèîííîå è ëþáèìîå çàíÿòèå 
â ðóññêîé ñåìüå – ýòî âå÷åðíåå ÷àåïèòèå. Ñåðèÿ 
òåëåðîëèêîâ, ðåêëàìèðóþùèõ òîðãîâóþ ìàð-
êó «Ìàéñêèé ÷àé», èñïîëüçóåò îáðàçû ñåìüè 
À.Ñ. Ïóøêèíà: åãî æåíû Íàòàëüè Ãîí÷àðîâîé, 
äåòåé è ñàìîãî ïîýòà. Âèäåîñþæåòû ñîïðîâîæäà-
þòñÿ öèòàòàìè èç ïðîèçâåäåíèé À.Ñ. Ïóøêè-
íà. Íàïðèìåð, â îäíîì èç ðîëèêîâ öèòèðóåòñÿ 
òðåòüÿ ãëàâà «Åâãåíèÿ Îíåãèíà»: Ñìåðêàëîñü; 
íà ñòîëå, áëèñòàÿ,/ Øèïåë âå÷åðíèé ñàìîâàð, / 
Êèòàéñêèé ÷àéíèê íàãðåâàÿ;/ Ïîä íèì êëóáèë-
ñÿ ëåãêèé ïàð./ Ðàçëèòûé Îëüãèíîé ðóêîþ, / 
Ïî ÷àøêàì òåìíîþ ñòðóåþ/ Óæå äóøèñòûé 
÷àé áåæàë, / È ñëèâêè ìàëü÷èê ïîäàâàë¾ Çà-
âåðøàþùèé êîììåíòàðèé ê òåëåðåêëàìå: Äàæå 
ïðîñòîå ÷àåïèòèå â êðóãó ñåìüè ïîýòè÷åñêèé 
äàð À.Ñ. Ïóøêèíà ïðåâðàùàë â ëþáèìûå íàìè 
ñòðîêè ðîìàíà â ñòèõàõ «Åâãåíèé Îíåãèí». 
À «Ìàéñêèé âûñîêîãîðíûé» âäîõíîâëÿåò íàñ 
íà æèâóþ ïîýçèþ. Ïîïðîáóéòå è âû! Àëåê-
ñàíäð Ïóøêèí. Ðîññèéñêàÿ êëàññèêà. «Ìàéñêèé 
÷àé». Íàì åñòü ÷åì ãîðäèòüñÿ. Íàì åñòü ÷òî 
ëþáèòü.

Íà òåëåâèäåíèè ÊÍÐ â ñâÿçè ñ îòñóòñòâèåì 
çàïðåòà íà ðåêëàìó àëêîãîëüíûõ íàïèòêîâ ïðåä-
ñòàâëåíû áðåíäû êèòàéñêîé âîäêè, ðåïðåçåíòè-
ðóþùèå êîíöåïò «ñåìüÿ». Òàê, â òåëåðåêëàìå 
êèòàéñêîé âîäêè Jin Liu Fu: ‘Ïðàçäíèê Âåñíû. 
Äîìà. Jin Liu Fu´. Â äàííîì ïðèìåðå ïðèñóòñòâó-
þò òðè çíà÷èìûõ ôàêòîðà êèòàéñêîé êóëüòóðû: 
âî-ïåðâûõ, Ïðàçäíèê âåñíû – ñàìûé âàæíûé 
ïðàçäíèê äëÿ êèòàéöåâ; âî-âòîðûõ, òðàäèöè-
îííîå ñåìåéíîå âîññîåäèíåíèå êèòàéöåâ âî 
âðåìÿ ïðàçäíèêîâ; â-òðåòüèõ, êèòàéñêàÿ âîä-
êà – íàïèòîê, êîòîðûé ñ÷èòàåòñÿ íåîáõîäèìûì 
äëÿ ïðàçäíè÷íîãî ñòîëà. Êóëüòóðíûå ñèìâîëû 

Ðèñ. 4. Ôðàãìåíò òåëåðåêëàìû ìîëî÷íûõ ïðî-
äóêòîâ MENG NIU: «Ïðèðîäà äàåò áîëüøå»

Ðèñ. 5. Ôðàãìåíò òåëåðåêëàìû ñòèðàëüíîãî 
ïîðîøêà Chao Neng
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â ñëîâåñíîì è âèçóàëüíîì âàðèàíòàõ èìåþò 
ñèëüíûé âîçäåéñòâóþùèé ýôôåêò íà àóäèòîðèþ.

Jin Liu Fu [öçèíü ëþ ôó] (áóêâ. ‘øåñòü çîëî-
òûõ ïîæåëàíèé ñ÷àñòüÿ´) – øåñòü  âàæíûõ êðè-
òåðèåâ ñ÷àñòüÿ äëÿ êèòàéöåâ: äîëãîëåòèå, çà-
æèòî÷íîñòü, äóøåâíîå ñïîêîéñòâèå è çäîðîâüå, 
äîáðîäåòåëü, äîáðîå ñîãëàñèå, óâàæåíèå è ïî÷è-
òàíèå ðîäèòåëåé. Âîçäåéñòâèå íà ïóáëèêó ïðî-
èñõîäèò êàê â ñëîâåñíîì, òàê è â âèçóàëüíîì 
ïëàíå: ãåðîè ðåêëàìû, äåêîðàöèÿ, ñâåò, öâåò, 
ìóçûêà è äð. – âñå ýòè ôàêòîðû ñîçäàþò òåñíóþ 
ñâÿçü ìåæäó òîâàðîì è òåëåâèçèîííîé àóäèòî-
ðèåé. Óæå áîëüøå 10 ëåò ýòà ðåêëàìíàÿ ñåðèÿ 
ïîêàçûâàåòñÿ êðóãëîãîäè÷íî, íà âñå òðàäèöèîí-
íûå ïðàçäíèêè – Ïðàçäíèê Âåñíû, Ïðàçäíèê 
Ëóíû, Ïðàçäíèê Íà÷àëà Ëåòà (Äóàíü Ó), Íîâûé 
ãîä. 

Òàêæå åñòü íîâûé ñëîãàí, êîòîðûé ïåðåâî-
äèòñÿ íà ðóññêèé ÿçûê êàê ‘Ê ìîåìó ðàäîñòíî-
ìó ñîáûòèþ. Jin Liu Fu´. 

Â ïðèâåäåííûõ âûøå ïðèìåðàõ íàçâàíèå 
áðåíäà Jin Liu Fu âñåãäà ñòîèò â êîíöå ñëîãàíà, 
è çäåñü íåò ãëàãîëà, õîòÿ îí äîëæåí êîíêðåòè-
çèðîâàòü äåéñòâèå. Íî èìåííî ïîä âîçäåéñòâè-
åì èìïëèöèòíîñòè òåêñòà ïóáëèêà ñîçíàòåëüíî 
äîïîëíÿåò íàðî÷íî ïðîïóùåííûé ðåêëàìèñòîì 
ãëàãîë ïèòü (èëè íàñëàæäàòüñÿ) è âîñïðèíèìà-
åò ñëîãàíû êàê: ‘Ïðàçäíèê Âåñíû. Äîìà. [ïüåì] 
Jin Liu Fu´ èëè ‘Ê ìîåìó ñ÷àñòëèâîìó ñîáûòèþ 

[ïüåì] Jin Liu Fu´. Òàêèì îáðàçîì, ñëîâåñíûé 
ðÿä äåëàåò îáúåêò ðåêëàìû è áåçóñëîâíûì âû-
áîðîì àóäèòîðèè. 

Ñëåäóþùèé ïðèìåð – êèòàéñêàÿ âîäêà Kong 
Fu Jia Jiu: ‘Òîñêó ïî äîìó ïðîáóæäàåò´. Kong 
Fu Jia Jiu [êóíôó öçÿ-öçþ] (áóêâ. ‘ðåçèäåíöèÿ 
Êîíôóöèÿ´; ‘âîäêà ïî äîìàøíåìó ðåöåïòó´) – 
âîäêà, ñäåëàííàÿ ïî òðàäèöèîííîìó ðåöåïòó 
ñåìåéñòâà Êîíôóöèÿ. Êóëüòóðíûé ôîí áðåíäà 
äîñòàòî÷íî ñåðüåçåí: Êîíôóöèé – îäèí èç âëè-
ÿòåëüíûõ è âåñîìûõ ôèëîñîôîâ Äðåâíåãî Êè-
òàÿ, à öåííîñòü òàêîãî ðîäà âîäêè çàêëþ÷àåòñÿ 
åùå è â íåáîëüøîì êîëè÷åñòâå âûïóñêà èçäå-
ëèÿ è â îñîáåííîì, íåïîâòîðèìîì âêóñå. Äàí-
íàÿ ðåêëàìà – ïðèìåð âíåäðåíèÿ êóëüòóðíûõ 
ôàêòîðîâ â êà÷åñòâå ñðåäñòâà ðåêëàìíîãî âîç-
äåéñòâèÿ. Ýòè êóëüòóðíûå çíàêè, áåçóñëîâíî, 
çíà÷èìû äëÿ ìíîãèõ êèòàéöåâ â èíòåëëåêòó-
àëüíîì àñïåêòå è â ýìîöèîíàëüíîì îòíîøåíèè 
è, åñòåñòâåííî, âûñòóïàþò êàê ñèëüíàÿ ðåêëàì-
íàÿ àðãóìåíòàöèÿ èìïëèöèòíîãî õàðàêòåðà, 
÷òî âûçûâàåò ó òåëåâèçèîííîé ïóáëèêè æåëà-
íèå âîçâðàùåíèÿ íà äóõîâíóþ ðîäèíó è, ñëå-
äîâàòåëüíî, ïðèçíàíèå ïðåñòèæíîñòè äàííîãî 
òîâàðíîãî áðåíäà. 

Êðîìå âèçóàëüíîãî ðÿäà, íà ïóáëèêó âëèÿ-
åò òàêæå è ñëîâåñíûé ðÿä: èåðîãëèô Jia [öçÿ] 
îçíà÷àåò ‘ñåìüÿ, ðîäíîé äîì´, êîòîðûé òî÷íî 
ñîâïàäàåò ñ ñîäåðæàíèåì ñëîãàíà – ‘òîñêà ïî 
äîìó´, ÷òî ðàâíûì îáðàçîì ÿâëÿåòñÿ è ïðèìå-
ðîì îáúåêòèâèðîâàíèÿ ñðàçó äâóõ êîíöåïòîâ 
«ñåìüÿ» è «ðîäèíà».

Êîíöåïò «âîññîåäèíåíèå» òåñíî ñâÿçàí ñ òà-
êèì âàæíûì äëÿ êèòàéöåâ öåííîñòíûì îðèåí-
òèðîì, êàê ñåìüÿ. Ïî êóëüòóðíûì ñòåðåîòèïàì 
êèòàéñêîãî íàðîäà ñåìüÿ ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé 
öåíòð ïðèòÿæåíèÿ, ò.å. íåçàâèñèìî îò òîãî, êàê 
äàëåêî íàõîäÿòñÿ ÷ëåíû ñåìüè äðóã îò äðóãà, 
âî âðåìÿ òðàäèöèîííûõ ïðàçäíèêîâ âñå äîëæíû 
îáÿçàòåëüíî ñîáèðàòüñÿ äîìà.

Ìîæíî îòìåòèòü, ÷òî â êà÷åñòâå ðåêëàìíîãî 
àðãóìåíòà êîíöåïò «âîññîåäèíåíèå» ïðèáàâëÿåò 
äåøåâûì ïðîäîâîëüñòâåííûì òîâàðàì âûñîêóþ 
êóëüòóðíóþ çíà÷èìîñòü. Íàïðèìåð: Ïðîäóêòû 
Da Li Yuan: ‘Ñ÷àñòëèâîå âîññîåäèíåíèå´.

Ðèñ. 6. Ôðàãìåíò òåëåðåêëàìû êèòàéñêîé âîä-
êè: «Ïðàçäíèê âåñíû. Äîìà. JIN LIU FU»

Ðèñ. 7. Ôðàãìåíò òåëåðåêëàìû êèòàéñêîé 
âîäêè: «Ê ìîåìó ðàäîñòíîìó ñîáûòèþ. JIN 
LIU FU»

Ðèñ. 8. Ôðàãìåíò òåëåðåêëàìû: «Êèòàéñêàÿ 
âîäêà KONG FU JIA JIU ïðîáóæäàåò òîñêó 
ïî äîìó»
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Ñëîãàí â òðàíñêðèïöèè èåðîãëèôîâ: « (tuan) 
(tuan) (yuan) (yuan)» [òóàíü òóàíü þàíü 

þàíü] – ‘ñîáèðàòüñÿ âñåì ÷ëåíàì ñåìüè âìåñòå 
ïîñëå ðàññòàâàíèÿ, âîññîåäèíåíèå ïîñëå äîëãîé 
ðàçëóêè, ñ÷àñòëèâîå îêðóæåíèå, òåñíûé ñåìåé-
íûé êðóã è äð.´. Òàêæå ñëåäóåò îáðàòèòü âíèìà-
íèå íà ñàì ñëîãàí, èñïîëüçóþùèé óäâîåííîå ñî-
÷åòàíèå èåðîãëèôîâ [tuan, òóàíü] è [yuan, 
þàíü], ðåäóïëèêàöèÿ êîòîðûõ íå òîëüêî ïðèäàåò 
áëàãîçâó÷íîñòü ñëîãàíó, íî è èìïëèöèòíî ïîâû-
øàåò ýôôåêò ýìîöèîíàëüíîãî âîçäåéñòâèÿ, ñîçäà-
åò èëëþçèþ î íåîáõîäèìîñòè ïîêóïêè ðåêëàìè-
ðóåìîãî òîâàðà.

Êîíöåïò «ïàòðèîòèçì» ïîëüçóåòñÿ ïîïóëÿð-
íîñòüþ ñðåäè êèòàéñêèõ ðåêëàìèñòîâ. Ê ïðèìå-
ðó: Çóáíàÿ ïàñòà Zhong Hua: ‘Êèòàé â ìîåì 
ñåðäöå´. Zhong Hua [÷æóí õóà] (áóêâ. ‘Êèòàé´) – 
îòå÷åñòâåííàÿ ìàðêà çóáíîé ïàñòû, ïðîèçâîä-
ñòâî êîòîðîé íà÷àëîñü â 60-å ãã. ÕÕ â.

Àâòîìîáèëü Hong Qi: ‘Åçäèòü íà àâòîìîáè-
ëå Hong Qi, èäòè ïî ïóòè ñ êèòàéñêîé ñïåöèôè-
êîé´. Hong Qi [õóí öçè] (áóêâ. ‘êðàñíîå çíàìÿ´, 
÷àñòî àññîöèèðóåòñÿ ñ ãîñóäàðñòâåííûì ôëàãîì, 
ñ ðåâîëþöèåé è ò.ï.) – îòå÷åñòâåííàÿ ìàðêà ëåã-
êîâîãî àâòîìîáèëÿ.

Ó áðåíäà Hong Qi õàðàêòåð òèïè÷íîãî îáðàçà 
àâòîìîáèëÿ 60-õ ãã. ÕÕ â., òàê êàê èìåííî â ýòî 
âðåìÿ àâòîìîáèëü ýòîé ìàðêè ñòàë ïåðâûì èç-
äåëèåì îòå÷åñòâåííîãî ïðîèçâîäñòâà. Â íà÷àëå 
XXI â. çàíîâî áûëà ñîçäàíà ñòðàòåãèÿ ðàçâèòèÿ 
äàííîãî áðåíäà.

Îäíèì èç ïðèìåðîâ êîíöåïòóàëèçàöèè Ðîñ-
ñèè ÿâëÿåòñÿ ñëîãàí Ðîññèÿ – ùåäðàÿ äóøà. 
Ìíîãî÷èñëåííûå òåëåâèçèîííûå ðîëèêè, ðåêëà-
ìèðóþùèå ïðîäóêöèþ ñàìàðñêîé øîêîëàäíîé 
ôàáðèêè «Ðîññèÿ», âêëþ÷àþò âèäåîðÿä, ïðåä-
ñòàâëÿþùèé êðàñîòó ïðèðîäû Ðîññèè â ðàçíûõ 
÷àñòÿõ åå îãðîìíîé òåððèòîðèè.

Êîíöåïò «òðàäèöèÿ» îáúåêòèâèðóåò íàñëå-
äèå òðàäèöèîííîé êóëüòóðû âî ìíîãèõ ðåêëà-
ìàõ è ñëóæèò ñèëüíûì ðåêëàìíûì àðãóìåíòîì. 
Íàïðèìåð, âèäåîðÿä â ðîññèéñêîé ðåêëàìå êâà-
ñà «Ðóññêèé äàð» ïîêàçûâàåò, êàê ñûí ïðîñèò 
îòöà íàëèòü åìó êâàñ, áåðåò ñòàêàí ñ íàïèòêîì 
è ãîâîðèò: «Ñïàñèáî!» Äàëåå èäåò âèäåî, èçîáðà-
æàþùåå ðóññêîå ïîäâîðüå è ñëîâà îòöà: «Áëàãî-
äàðþ! Òàê ãîâîðèë è äåä íàø, è ïðàäåä. Áëàãîäà-
ðèòü – çíà÷èò, áëàãî äàðèòü. È äàð ýòîò – íàøè 
òðàäèöèè, â êîòîðûõ ùåäðîñòü è ïðåäàííîñòü 
äåëó, ðóññêîå áëàãîðîäñòâî è áîäðÿùèé âêóñ 
ðæàíîãî êâàñà». Ñëîãàí: «Ðóññêèé äàð». Âåêî-
âûå òðàäèöèè ðóññêîãî êâàñà.

Â ðåêëàìå ñåìå÷åê «Îò Ìàðòèíà» äàåòñÿ îò-
âåò íà ïîñòàâëåííûé â ñàìîì íà÷àëå âîïðîñ: Êàê 
ðîæäàþòñÿ òðàäèöèè? Ñåìàíòèêà ñëåäóþùèõ 
ñëîâ è âûðàæåíèé: ïåðåäàþòñÿ èç ïîêîëåíèÿ 
â ïîêîëåíèå, ñîõðàíÿåì ñâÿçü ñ ðîäíûìè è áëèç-
êèìè, òðàäèöèè ïîçâîëÿþò íàì äðóæèòü êðåï-
÷å, ëþáèòü ñèëüíåå è ñìåÿòüñÿ ÿð÷å – àêòóà-
ëèçèðóåò èìïëèöèòíûé ñìûñë çàâåðøàþùåãî 
ðåêëàìó ñëîãàíà: Ñåìå÷êè «Îò Ìàðòèíà». Ìû 
ïîìîãàåì ñîõðàíÿòü òðàäèöèè.

Â êèòàéñêîé ðåêëàìå òàêæå èñïîëüçóþòñÿ 
ñëîâà è âûðàæåíèÿ ñåìàíòè÷åñêîãî ïîëÿ «òðà-
äèöèÿ»: äèíàñòèÿ, íàñëåäóåòñÿ, ïåðåäàòü 
ïîñëåäóþùèì ïîêîëåíèÿì, ñð.: 1. Øàìïóíü 
Ba Wang: ‘Äèíàñòèÿ êèòàéñêîé ìåäèöèíû´; 
2. Ïðèïðàâà Koon Yick Wah Kee: ‘Õîðîøèé  âêóñ 
íàñëåäóåòñÿ´; 3. Êèòàéñêàÿ âîäêà Shi Ba Jiu 
Fang: ‘×òîáû ïåðåäàòü ïîñëåäóþùèì ïîêîëå-
íèÿì´. Shi Ba Jiu Fang [øè-áà öçþ-ôàí] (áóêâ. 
‘âîñåìíàäöàòü ìàñòåðñêèõ êèòàéñêîé âîäêè´) – 
íàçâàíèå ìàðêè, âçÿòîå èç 18 èçâåñòíûõ äðåâ-
íåêèòàéñêèõ ìàñòåðñêèõ, êîòîðûå íà÷àëè ñâîå 
âèíîäåëèå âî II â. í.ý.

Ðèñ. 9. Ôðàãìåíò òåëåðåêëàìû çóáíîé ïàñòû: 
ZHONG HUA: «Êèòàé â ìîåì ñåðäöå»

Ðèñ. 10. Ôðàãìåíò òåëåðåêëàìû àâòîìîáèëÿ 
Hong Qi: «Åçäèòü íà àâòîìîáèëå Hong Qi – 
èäòè ïî ïóòè ñ êèòàéñêîé ñïåöèôèêîé»

Ðèñ. 11. Ôðàãìåíò òåëåðåêëàìû êèòàéñêîé 
âîäêè ØÈ ÁÀ ÖÇÈÎ ÔÀ: «×òîáû ïåðåäàòü 
ïîñëåäóþùèì ïîêîëåíèÿì»
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Êîíöåïò «èñòîðèÿ». Â êèòàéñêèõ ðåêëàìàõ 
íàáëþäàåòñÿ è òåíäåíöèÿ îáðàùåíèÿ ê èçâåñò-
íûì èñòîðè÷åñêèì ïåðèîäàì èëè ýïèçîäàì, 
÷òî âûçûâàåò èíòåðåñ àóäèòîðèè. Íàïðèìåð: 
Êèòàéñêàÿ âîäêà Jian Nan Chun: ‘Âîñïîìèíà-
íèå î äèíàñòèè Òàí´. Jian Nan Chun [öçÿíü 
íàíü ÷óíü] – áóêâ. ‘âåñíà â ìåñòå÷êå Jian Nan´. 
1500 ëåò íàçàä, âî âðåìåíà äèíàñòèè Äàí, ìå-
ñòî ïðèãîòîâëåíèÿ äàííîé âîäêè áûëî íàçâàíî 
«Jian Nan», êîòîðîå îáëàäàåò äî ñèõ ïîð íå ïðî-
ñòî ïîýòè÷åñêîé êðàñîòîé, íî è èñòîðè÷åñêîé 
çíà÷èìîñòüþ. 

Êîíöåïò «ðàäîñòü». Ñîáðàíû áîëåå 20 âû-
ñêàçûâàíèé è ñëîãàíîâ, â êîòîðûõ èñïîëüçîâà-
íû òàêèå ñëîâà, êàê ðàäîñòü, âîñòîðã, âåñåëüå 
è ò.ï., âñå îíè ÿâëÿþòñÿ ðåêëàìîé ïèùåâûõ 
ïðîäóêòîâ. Íàïðèìåð: 1. Ñîåâîå ìîëîêî Wei Wei: 
‘Áåñêîíå÷íûé âîñòîðã´; 2. Cóõîå ìîëîêî Wyeth: 
‘Çäîðîâüå è ðàäîñòü´; 3. Êîíôåòû White Rabbit: 
‘Ïîäåëèìñÿ óäîâîëüñòâèåì´; 4. Ðåñòîðàí Pizza 
hut: ‘Ñ÷àñòëèâûé ìîìåíò´; 5. Ïå÷åíüå Danone: 
‘Âêóñíî è ïîëåçíî, âûðàñòèì âåñåëî!´

Òðàäèöèîííîå âíèìàíèå ê ïèùåâûì ïðî-
äóêòàì â Êèòàå îïðåäåëèëî òåíäåíöèþ ñîçäà-
íèÿ ðåêëàìíûõ òåêñòîâ â äàííîé îáëàñòè, ãäå 
ïðîñëåæèâàþòñÿ ïîïûòêè ðåêëàìèñòîâ âíó-
øèòü ïîòåíöèàëüíîìó ïîêóïàòåëþ ïðèîðèòåò 

äàííîãî òîâàðà ñ ïîìîùüþ ñëîâ ñ ïîçèòèâíîé 
ñåìàíòèêîé.

II. Особенности репрезентации информа-
ции имплицитного характера в китайской 
рекламе

1. Êîíñòðóêöèè ñ îòðèöàíèåì – ýòî ñàìûé 
óïîòðåáëÿåìûé âèä èìïëèêàòóð: îáúåêò ðåêëà-
ìû ñðàâíèâàåòñÿ ñ äðóãèìè òîâàðàìè òîé æå òî-
âàðíîé êàòåãîðèè èëè òîé æå ìàðêè, íî àäðåñàò 
ìîæåò «èíòåðïðåòèðîâàòü ýòî ñóæäåíèå êàê áî-
ëåå ñèëüíîå» [4: 102], ñð.: 1. Êîñìåòèêà Pechoin: 
‘Íàòóðàëüíàÿ  èç òðàâ, êîæó íå ðàçäðàæàåò´; 
2. Ìûëî äëÿ ñòèðêè Cnice: ‘Ñòèðàåò, ðóêè íå 
âðåäèò´. Êîíñòðóêöèÿ íå + ãëàãîë, îáû÷íî îáî-
çíà÷àþùàÿ íåâûãîäíîå äåéñòâèå, âûäåëÿåò îáú-
åêò ðåêëàìû èç äðóãèõ òîâàðîâ. Îòðèöàÿ âðåä-
íîå âîçäåéñòâèå, èìïëèêàòóðû ñïîñîáñòâóþò 
ïîñïåøíîìó âûâîäó àäðåñàòà î ïîëîæèòåëüíîé 
õàðàêòåðèñòèêå ðåêëàìèðóåìîãî òîâàðà, ÷åãî 
íåò ó äðóãèõ êîíêóðèðóþùèõ ìàðîê.

2. Ñåìàíòè÷åñêèå ïðåñóïïîçèöèè – ýòî ñâåð-
íóòîå îïèñàíèå ñèòóàöèè, ïðåäøåñòâîâàâøåé 
òîé, êîòîðàÿ çàôèêñèðîâàíà â âûñêàçûâàíèè, 
ñîäåðæàùåì ýòó ïðåñóïïîçèöèþ, èëè âêëþ÷åí-
íîé â ýòó çàôèêñèðîâàííóþ ñèòóàöèþ íà ïðàâàõ 
íåîòúåìëåìîãî êîìïîíåíòà [4: 215]. Ñðàâíèì 
ñëîãàíû 1) øàìïóíÿ Pantene: ‘Âû ïîëþáèòå 

Ðèñ. 12. Ôðàãìåíò òåëåðåêëàìû êèòàéñêîé 
âîäêè JIAN NAN CIIUN: «Âîñïîìèíàíèå î äè-
íàñòèè Òàí»

Ðèñ. 13. Ôðàãìåíò òåëåðåêëàìû «Ñóõîå ìîëî-
êî Wyeth – ýòî çäîðîâüå è ðàäîñòü»

Ðèñ. 14. Ôðàãìåíò òåëåðåêëàìû êîíôåò 
WHITE RABBIT

Ðèñ. 15. Ôðàãìåíò òåëåðåêëàìû êîñìåòèêè 
PECHOIN
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âàøè âîëîñû´; ‘Çäîðîâûå âîëîñû ïðèòÿãèâà-
þò ñèÿíèåì´; ‘Áëåñòÿò çäîðîâüåì´ è 2) çóá-
íîé ïàñòû Lan Tian Liu Bi Zhi: ‘Çóáû êðåï÷å, 
àïïåòèò ëó÷øå, îðãàíèçì çäîðîâåå´. Lan Tian 
Liu Bi Zhi [ëàíü-òÿíü ëþ áè ÷æè] (áóêâ. ‘ñèíåå 
íåáî´; ‘çóáíàÿ ïàñòà ñ ëå÷åáíûì äåéñòâèåì´) – 
îòå÷åñòâåííàÿ ìàðêà çóáíîé ïàñòû ñ ëå÷åáíûì 
ýôôåêòîì, ïðîèçâîäñòâî êîòîðîé íà÷àëîñü â íà-
÷àëå ÕÕ â. Íåñìîòðÿ íà ðàçëè÷èÿ â âûðàæåíèè, 
ñåìàíòè÷åñêàÿ ïðåñóïïîçèöèÿ ýòèõ ñëîãàíîâ 
ïî÷òè îäèíàêîâàÿ: çäîðîâûå âîëîñû (ñ áëåñêîì, 
ñ ñèÿíèåì) è êðåïêèå çäîðîâûå çóáû áëàãîäàðÿ 
ðåêëàìèðóåìîìó òîâàðó. Èìïëèöèòíîå âîçäåé-
ñòâèå ðåàëèçóåòñÿ ïîñðåäñòâîì ãëàãîëîâ, ñ ïî-
ìîùüþ êîòîðûõ âîçìîæíîå äåéñòâèå â áóäóùåì 
âîñïðèíèìàåòñÿ êàê íàñòîÿùåå, îáÿçàòåëüíîå. 

3. Ôîðìèðîâàíèå èñêóññòâåííûõ êëàññîâ 
ñðàâíåíèÿ, êîãäà îáúåêò ñðàâíèâàåòñÿ ñ òî-
âàðàìè, óêàçàííûìè íå â ÿâíîì âèäå, çà ñ÷åò 
ýëëèïñèñà âòîðîé ÷àñòè ñëîãàíà: «êëàññ ñðàâ-
íåíèÿ èñêóññòâåííî ñóæåí» [4: 83]. Íàïðèìåð: 
1. Ýëåêòðè÷åñêèé âåëîñèïåä Hua Xun: ‘Åäåò 
äàëüøå´. Hua Xun [õóà ñþíü] (áóêâ. ‘öâåòóùèé, 
ñâåðêàþùèé, ïðåêðàñíûé´; ‘áûñòðûé, ñòðåìè-
òåëüíûé´) – ìàðêà ýëåêòðè÷åñêîãî âåëîñèïåäà, 
îáëàäàþùåãî ïðåêðàñíûì âíåøíèì âèäîì è êà-
÷åñòâîì. 2. Æåâàòåëüíàÿ ðåçèíêà Doublemint: 
‘Áûòü åùå áëèæå!´; 3. Ìóæñêîé êîñòþì 
Septwolves: ‘Ëåã÷å, òîíüøå, òåïëåå´. Óïîòðåáëå-
íèå â äàííûõ ïðèìåðàõ ñëîâ äàëüøå, åùå áëèæå, 
ñðàâíèòåëüíîé ñòåïåíè ïðèëàãàòåëüíûõ è ò.ï. 
ñîçäàåò ñóæåííûé êëàññ ñðàâíåíèÿ. Ñðàâíåíèå 
òîâàðîâ «ñ ñàìèìè ñîáîé» ïîçâîëÿåò ñôîðìóëè-
ðîâàòü óòâåðæäåíèå îá èõ ïðåâîñõîäñòâå, ÷òî ÷à-
ñòî óñèëèâàåò âîñïðèÿòèå «èñòèííîñòè» ðåêëàì-
íîé èíôîðìàöèè.

4. Èñïîëüçîâàíèå óñèëåííûõ óòâåðæäåíèé 
ñ ÷àñòèöàìè åùå, ïî-ïðåæíåìó, äàæå, ïðîñòî 
è äðóãèõ ïîêàæåì íà ïðèìåðå ðåêëàìíûõ ñëî-
ãàíîâ 1) òåëåâèçîðà LG: ‘Òîëüêî ñìîòðåòü ëþ-
áëþ´ – ðåïðåçåíòèðóåòñÿ èìïëèêàòóðà: òåëåâè-
çîð ìíå òàê íðàâèòñÿ, ïðîñòî íå ìîãó ïåðåñòàòü 
ñìîòðåòü, è ýòî äîñòàâëÿåò ìíå ñòîëüêî óäî-
âîëüñòâèÿ; 2) áûòîâîé òåõíèêè Midea: ‘Æèçíü 
ìîæåò áûòü åùå ïðåêðàñíåé´ – èìïëèêàòóðà: 
æèçíü áûëà ïðåêðàñíîé, íî äîìàøíèé ïîìîù-
íèê Midea ñäåëàåò åå áîëåå óäîáíîé è ïðèÿòíîé; 
3) êîñìåòèêè Chando: ‘Òû óæå ïðåêðàñíà´  – 
èìïëèêàòóðà: äëÿ òîãî ÷òîáû ïîðàçèòü äðóãèõ 
ñâîåé êðàñîòîé, äîñòàòî÷íî èñïîëüçîâàòü ðå-
êëàìèðóåìóþ êîñìåòèêó; 4) çóáíîé ïàñòû Leng  
Suan Ling: ‘Õîëîäíîå èëè ãîðÿ÷åå? Êèñëîå èëè 
ñëàäêîå? Ïðîñòî åì, êîãäà õî÷ó´ – èìïëèêà-
òóðà: áëàãîäàðÿ ðåêëàìèðóåìîìó òîâàðó çóáû 
ñòàëè òàêèìè çäîðîâûìè. Leng Suan Ling [ëýí 
ñóàíü ëèí] (áóêâ.´ xîëîäíîå´, ‘êèñëîå´, ‘äåé-
ñòâåííûé´) – ìàðêà çóáíîé ïàñòû, êîòîðàÿ î÷åíü 
ýôôåêòèâíà äëÿ ëå÷åíèÿ ÷óâñòâèòåëüíûõ çóáîâ.

5. Êîíñòðóêöèè ñ ãëàãîëàìè, íå îáîçíà÷àþ-
ùèìè ïðèîáðåòåíèå èëè èñïîëüçîâàíèå òî-
âàðîâ, çàñòàâëÿþò àäðåñàòà ïðåäñòàâèòü ñåáÿ 
â äðóãîé, íå ðåêëàìíîé ñèòóàöèè. Òàê, â ðåêëà-
ìàõ 1. Êîñìåòèêà L´Oréal: ‘Âåäü âû ýòîãî äî-
ñòîéíû!´ – ñëîâî äîñòîéíû èñïîëüçóåòñÿ âìåñòî 
ãëàãîëîâ ïîêóïàòü, èñïîëüçîâàòü; 2. Êîñìåòè-
êà Avon: ‘Ïîíèìàåò æåíùèíó ëó÷øå, ÷åì æåí-
ùèíà´ – ãëàãîë ïîíèìàòü âìåñòî ïðåäëàãàòü, 
ñîâåòîâàòü; 3. Ïîðîøêîîáðàçíûé íàïèòîê Cola 
Cao: ‘Íàñëàæäàéòåñü æèçíüþ, íàñëàæäàéòåñü 
Cola Cao´ – ãëàãîë íàñëàæäàòüñÿ âìåñòî ïèòü; 
4. Ñòèðàëüíûé ïîðîøîê Li Bai: ‘Íîâàÿ îäåæäà. 
Êàæäûé äåíü´ – ñëîâîñî÷åòàíèå íîâàÿ îäåæäà 
âìåñòî ÷èñòàÿ îäåæäà ïîñëå ñòèðêè. 

6. Èìïëèêàòóðà «Õ – ñàìûé ïîïóëÿðíûé, 
ñëåäîâàòåëüíî, Õ ëó÷øå äðóãèõ» â ïðèìåðå Ïå-
÷åíüå Ritz: ‘Âñåì íðàâèòñÿ´ «îïèðàåòñÿ íà ýêñ-
òðàëèíãâèñòè÷åñêèå çíàíèÿ î ñòåðåîòèïíûõ 
ñèòóàöèÿõ è òèïîâûõ ïðè÷èííî-ñëåäñòâåííûõ 
ñâÿçÿõ» [4: 97]. 

7. Äèññîíàíñ ðåàëüíîé è îæèäàåìîé êîì-
ìóíèêàòèâíîé ðîëè ãîâîðÿùåãî [4: 189]. Ðå-
êëàìíûå òåêñòû ïîñòðîåíû êàê ðåïëèêè ïî-
òåíöèàëüíûõ ïîòðåáèòåëåé, êîãäà ïîñðåäñòâîì 
ñëîãàíà â ñîçíàíèè àäðåñàòà ñîçäàåòñÿ íåîáõî-
äèìîå ìíåíèå î ðåêëàìíîì îáúåêòå. Ñð: Äåêî-
ðàòèâíàÿ êîñìåòèêà Carslan: ‘Ìîÿ ìîäà, ìîÿ 
Carslan´. 

Ðèñ. 16. Ôðàãìåíò òåëåðåêëàìû áûòîâîé òåõ-
íèêè MIDEA

Ðèñ. 16. Ôðàãìåíò òåëåðåêëàìû øàìïóíÿ 
REJOICE 
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8. Ñîçäàíèå íåîïðåäåëåííîãî êëàññà ñðàâ-
íåíèÿ – ýòî «èíôîðìàöèîííî ïóñòûå ñðàâíå-
íèÿ», ñðàâíåíèÿ íè ñ ÷åì. Íàïðèìåð: Îçäîðî-
âèòåëüíàÿ ïðîäóêöèÿ Huang Jin Da Dang: 
‘Áîëüøå, ÷åì âèòàìèíû´. Huang Jin Da Dang 
[õóàí-öçèíü äà-äàí] (áóêâ. ‘çîëîòî´, ‘çîëîòîé´; 
‘ïàðòíåð´, ‘ñîòðóäíè÷àòü´) – ìàðêà ïðîäóêöèè 
äëÿ ïîääåðæàíèÿ çäîðîâüÿ´, ÷òî ìîæíî ïåðåâå-
ñòè êàê ‘ñàìîå èäåàëüíîå ñî÷åòàíèå. 

9. Èñïîëüçîâàíèå îíîìàñòè÷åñêèõ ñìûñ-
ëîâ ïîäòâåðæäàåòñÿ ñëåäóþùèìè ïðèìåðàìè: 
1. Ìèíåðàëüíàÿ âîäà Nong Fu Spring: ‘Íåìíîæêî 

ñëàäêàÿ´. Nong Fu Spring [íóí-ôó øàíü-öçþàíü] 
(áóêâ. ‘êðåñòüÿíèí, çåìëåäåëåö´; ‘ãîðíûé èñòî÷-
íèê´) – ìàðêà ìèíåðàëüíîé âîäû ñî çíà÷åíèåì 
«êëþ÷ èëè èñòî÷íèê, íàõîäÿùèéñÿ â ãîðàõ» 
Íóíôó; 2. Çóáíàÿ ïàñòà Yun Nan Bai Yao: ‘Íå 
òðàäèöèîííàÿ çóáíàÿ ïàñòà´. Yun Nan Bai Yao 
[þíü-íàíü áàé-ÿî] (áóêâ. ‘ïðîâèíöèÿ Þíü-íàíü´; 
‘ëå÷åáíûå ïîðîøêè ñ êðîâîîñòàíàâëèâàþùèì 
è áîëåóòîëÿþùèì ýôôåêòîì´) – ìàðêà çóáíîé ïà-
ñòû ñ êðîâîîñòàíàâëèâàþùèì è áîëåóòîëÿþùèì 
äåéñòâèåì, âûïóñêàåìîé â ïðîâèíöèè Þíü-íàíü; 
3. Ëàïøà áûñòðîãî ïðèãîòîâëåíèÿ Kang Shi Fu: 
‘Âèäèìûé âêóñ´. Kang Shi Fu [êàí øè-ôó] (áóêâ. 
‘ôàìèëèÿ Êàí´; ‘ó÷èòåëü, íàñòàâíèê, ìàñòåð´) – 
èçâåñòíàÿ ìàðêà ëàïøè áûñòðîãî ïðèãîòîâëåíèÿ 
ïîä íàçâàíèåì «Ìàñòåðà Êàí». 

Ñîïîñòàâèòåëüíûé àíàëèç ðåïðåçåíòàöèè èì-
ïëèöèòíûõ ñìûñëîâ â ðåêëàìíîé ñåìàñèîëîãèè 
òàêèõ ðàçíîñòðóêòóðíûõ ÿçûêîâ, êàê êèòàé-
ñêèé è ðóññêèé, ïîçâîëÿåò âûäåëèòü ïîäîáíûå 
îáûäåííûå ïîíÿòèÿ â ÿçûêîâîì ñîçíàíèè èëè 
êîíöåïòû, ïðîåöèðóþùèå ýòíîêóëüòóðíóþ 
ñïåöèôèêó ÿçûêîâîãî ñîçíàíèÿ â îáðàçû ïðè-
âû÷íûå äëÿ íîñèòåëÿ êèòàéñêîãî ÿçûêà è äëÿ 
íîñèòåëÿ ðóññêîãî ÿçûêà. Ñåìàíòèêà òåëåðåêëà-
ìû, èìïëèöèòíî îáúåêòèâèðóÿ âíåÿçûêîâûå 
(ôîíîâûå) çíàíèÿ íîñèòåëÿ ÿçûêà, ïðåäñòàâëÿåò 
êîððåëÿöèþ òàêèõ ôåíîìåíîâ, êàê êîíöåïò – 
ñìûñë – èìïëèêàòóðà. ■

Ðèñ. 18. Ôðàãìåíò òåëåðåêëàìû: «Ñðåäñòâî 
äëÿ çäîðîâüÿ HUANG JIN DA DANG – áîëüøå, 
÷åì âèòàìèíû»
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REPRESENTATION OF IMPLICIT MEANINGS IN THE SEMIOTIC PARADIGM OF CHINESE AND 
RUSSIAN TELEVISION ADVERTISING

TV advertising, concept, implicit, slogan, representation.

A comparative analysis of the representation of implicit meanings in advertising semasiology of languages of 
different structures such as Chinese and Russian, has allowed to identify the common concept in the language 
consciousness, or the concepts, projecting ethno-cultural specificity of language consciousness images that are familiar 
to native speakers of Chinese and Russian languages. The analysis of examples of representations of implicit meanings 
has shown that the determination of the figurative background, socially significant evaluation and cultural and 
pragmatic potential in the structure of TV advertising determines the place of the concept as its meaning-forming 
center. The analysis of examples of Chinese ads that present information of an implicit nature through constructions 
with negatives and verbs, semantic presuppositions, the use of reinforced statements and the formation of artificial 
comparison classes is given.

Ñâÿòî-Íèêîëàåâñêèé ñîáîð â Íèööå, êîòî-
ðûé ñ÷èòàåòñÿ êðóïíåéøèì ïðàâîñëàâíûì 
õðàìîì Çàïàäíîé Åâðîïû, âîøåë â ÷èñëî 
14 ïðåòåíäåíòîâ íà çâàíèå ñàìîãî èíòåðåñíî-
ãî ïàìÿòíèêà â èñòîðèè Ôðàíöèè. Ãëàâíóþ 
äîñòîïðèìå÷àòåëüíîñòü âûáèðàþò ñ ïîìîùüþ 
ãîëîñîâàíèÿ íà ñàéòå ãîñóäàðñòâåííîé òåëå-
êîìïàíèè France Television.

Ñîîòå÷åñòâåííèêè âî Ôðàíöèè ïðèçûâàþò 
âñåõ æåëàþùèõ îòäàòü ñâîé ãîëîñ çà ñîáîð. 
Èíèöèàòîðîì ïðîåêòà ñòàë èçâåñòíûé ôðàí-
öóçñêèé òåëåâåäóùèé è ïèñàòåëü Ñòåôàí 
Áåðí. Â ÷èñëî ïðåòåíäåíòîâ íà çâàíèå ñàìîãî 
èíòåðåñíîãî ïàìÿòíèêà âîøëè êðåïîñòè, çàì-

êè è õðàìû èç íåñêîëüêèõ ðåãèîíîâ Ôðàíöèè. Ãîëîñîâàíèå äëèòñÿ äî 26 èþëÿ, ïîáåäèòåëü 
áóäåò îáúÿâëåí â ïðÿìîì òåëåýôèðå.

Äâà ãîäà íàçàä Ñòåôàí Áåðí èíèöèèðîâàë ïðîâåäåíèå ëîòåðåè «Ìèññèÿ íàñëåäèÿ», íà-
ïðàâëåííîé íà ñïàñåíèå îò ðàçðóøåíèÿ óíèêàëüíûõ ïàìÿòíèêîâ, ÿâëÿþùèõñÿ íàöèîíàëü-
íûì äîñòîÿíèåì Ôðàíöèè.

Àêöèÿ ñòàëà âñåíàðîäíîé, â ïåðâûå äâå íåäåëè áûëî ïðîäàíî ñâûøå 2 ìèëëèîíîâ ëî-
òåðåéíûõ áèëåòîâ. Êàê ñîîáùàë «Ðóññêèé ìèð», âûðó÷åííûå ñðåäñòâà áûëè ïîòðà÷åíû 
íà ðåñòàâðàöèþ 18 ïàìÿòíèêîâ, â òîì ÷èñëå âèëëû Ïîëèíû Âèàðäî, êîòîðàÿ ðàñïîëàãàåòñÿ 
íà òåððèòîðèè óñàäüáû Èâàíà Òóðãåíåâà â ãîðîäå Áóæèâàëå.
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